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FIG. G —

200 x 20 x 40 mm 110810
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FIG. G —

Ref: 110812
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I - N . 3

Description et repérage des organes de la machine
FIG. A & B

(® Montage porte outils

® Montage pare étincelles
QD -
@® Fixation de la machine

Fonctionnalité de la machine

Approchez lentement I'outil de la meule, aiguisez I'outil

Far pressions successives, et le tremper régulierement dans
‘eau. L'usure de la meule doit se faire sur toute la largeur,

pour cela déplacez latéralement la piece a travailler.

@ Travaux d'ébauche : Pour ébaucher, ébarber ou meuler,

utilisez un gros grain (ex A40) et la meule seche unique-

ment, finalisez avec un grain plus fin

@ Travaux d'aiguisage et aff(tage : Pour aiguiser ou

affater des lames ( couteaux, ciseaux, sécateur...), utilisez

la meule a eau avec grains fin (ex A120). Remplir le bac a

eau et veillez a la présence d'un film d’eau permanent sur la

meule. Videz I'eau aprés chaque utilisation.

? Travaux d'affGtage des forets : pour afflter des forets de
ifférents diameétres, remplacer le cache rond par le cylindre

d'affGtage.

Réglages de la machine

@ Réglages porte outils et pare étincelles.

Remplacement des consommables

P Meule

(» Meule a eau
b -

QD -

Entretien, recommandations et conseils

@ Lutilisation d'accessoires adaptés et en bon état est
garante d'un fonctionnement optimal.
Vérifiez régulierement I'état de vos meules.
@ Utilisez régulierement un dresseur de meule pour rectifier
la“surface de Ta meule.

Maintenir I'appareil toujours propre.

Toujours controler I'état des meules (y compris les meules
neuvesg. ) ‘
@ Ne pas exercer une pression trop importante sur les
meules, brosses et autres accessoires afin de ne pas fatiguer
inutilement le moteur.
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Description and location of machine parts
FIG. A& B

@ Grinding-wheel
(® Water grinding wheel

(D Spark shield

@ Tool holder

D -

O Switch

@ Emptying plug
(P Lighting

Drills sharpener
Contents of box
FIG. C

Assembling the machine

Q 1|“ d
= W
'

(@ Tool holder assembly
@® Spark shield assembly
QD -
@ Fixing of the machine

Functions of the machine

Approach the grinding-wheel tool slowly, sharpen the tool
by exerting intermittent pressure and wet it regularly with
the water. Grinding-wheel wear must be on the entire
width therefore shift the workpiece sideways.

Roughing : To rough, deburr or grind, use a coarse grain
ex A40) and dry grinding-wheel only, finish with a finer
rain

‘Sharpening and grinding : To sharpen or grind blades
nives, scissors, pruning shears etc.), use the water grin-
ding-wheel with fine grain (ex A120). Fill the water frough
and ensure the presence of a permanent film of water on
the grinding wheel. Empty the water after each use.

@ Drilling works: to sharpen drills of different diameters,
replace the round cover with the sharpening cylinder.

7520

Settings of the machine
| FIGGF |

@ Toolholder and spark shield adjustment.

Replacing consumables

@D Grinding-wheel

(P Water grinding wheel
(b -

D -

Cleaning and maintenance and advice

@ The use of suitable accessories in ROOd condition will
ensure the machine operates optimally
Check the condition of your grinding-wheels regularly.
@ Use a grinding-wheel dresser regularly to rectify the
rinding-wheel surface.
Always keep the equipment clean.
Always check grinding-wheel condition (including new
rinding-wheels).
Do not exert too much pressure on the grinding-wheels,
brushes and other accessories in order not to overtax the
motor needlessly.
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

P Schleifer

(® Wasserschleifer
e -

QD -

D -

D Basis

(D Funkenschutz
® Werkzeughalter
D -

Q) Ein-Aus-Schalter
@ Ablassstopfen

P Beleuchtung

1

@ Bohrer schleifer

Inhalt der Verpackung

FIG. C

Zusammenbau der Maschine

)
=9
'

(@ Werkzeughalter-Montage
@® Funkenschutz-Montage

04
(D Befestigung der Maschine
Funktionen der Maschine

Das V\/erkzeuP langsam dem Schleifer nahern. Werkzeug
zum Schérfen laufend andricken und regelmaBig in Wasser
tauchen. Der Schleifer soll sich auf der gesamten Breite
abnutzen, setzen Sie deshalb das zu scharfende Teil seitlich
an.
Rohbearbeitung : Zum roh Bearbeiten, Abgraten oder

chleifen verwenden Sie den Schleifer ohne Wasser und eine
grobe Kornung (z.B. A40). Arbeit mit einer feineren Kérnung
vollenden. ) ) )
@ Scharf und Schleifarbeiten : Zum Scharfen und Schleifen
von Klingen (Messer, Scheren, Gartenscheren ...) verwenden
Sie den Wasserschleifer mit feiner Kérnung (z.B. A120). Die
Wasserschale mit Wasser fullen und darauf achten, dass
der Schleifer standig mit einem Wasserfilm bedeckt ist. Die
Schale nach Gebrauch entleeren.

Bohrarbeiten: Um Bohrer mit unterschiedlichen

urchmessern zu scharfen, ersetzen Sie die runde Abdeckung

durch den Scharfzylinder.

Einstellungen der Maschine

@ Einstellung des Werkzeughalters und des Funkenschutzes.

Auswechseln der VerschleiBteile

P Schleifer

(1) Wasserschleifer
B -

D -

Reinigung und Wartung

? Die Benutzun\? angemessener und einwandfreier
ubehorteile ist oraussetzunﬁ fur ein einwandfreies
Ergebnis. Den Zustand der Schleifer regelmaBig tUberprifen.
@ Verwenden Sie in regelmaBigen Abstanden den
cheibenabrichter, um die Oberflache des Schleifers
nachzuschleifen.
Das Gerat immer sauber halten.
Immer den Zustand der Schleifer (auch neue)
Kontrollieren. ) )
? Keinen allzu groBen Druck auf die Schleifer, Bursten und
le weiteren Zubehorteile austiben, damit der Motor nicht
unnotig belastet wird.
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Descripcion y localizacion de los elementos de la maguina
FIG. A & B

P Muela
Muela de agua

Base
Parachispas
Portaherramientas

(® Montaje del portaherramientas
(® Montaje del parachispas

(Z) -
@ Fijacion de la maquina
Funcionalidad de la maquina

Acercar lentamente la herramienta hacia la muela, afilar la
herramienta ejerciendo presiones sucesivas y sumergirla en
agua con regularidad. El desgaste de la muela tiene que
realizarse en toda la longitud, para esto desplace lateralmente
la pieza que se tiene que trabajar.

@Trabajos de desbaste Para desbastar, desbarbar o
esmerilar, utilice un grano grueso (por ejemplo A40) y la
muela seca Unicamente, acabe con un grano mas fino

@ Trabajos de aguzado y de afilado : Para aguzar o afilar
hojas (cuchillos, tijeras, tijeras de podar...), utilice la muela de
agua de grano fino (por ejemplo A120). Llene el depésito de
agua y controle que haya siempre una pelicula de agua en al
muela. Vacie el agua después de cada utilizacion.

® Trabajos de perforacién: para afilar taladros de diferentes
d]i‘_a'lrrgjetros, reemplace la cubierta redonda por el cilindro de
afilado.

Ajustes de la maquina

@ Regulaciones portaherramientas y parachispas.
Cambio de los consumibles

@ Muela

® Muela de agua
D -

QD -

Mantenimiento, recomendaciones y consejos

@ La utilizacion de accesorios adecuados y en buen estado
garantiza un funcionamiento éptimo
Controle con regularidad el estado de las muelas.
@ Utilice con regularidad un enderezador de muelas para
rectificar la superficie de la muela.

Mantener el aparato siempre limpio.

Siempre controlar el estado de las muelas (incluso las
muelas nuevas).
@ No ejercer una presion demasiado importante en las
muelas, cepillos y otros accesorios para que el motor no
trabaje indtilmente.
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG. A & B

Montaggio dello zoccolo
Montaggio parafuoco

QD -

@® Fissazione della macchina

Funzionalita della macchina

Awvicinare lentamente |'utensile della mola, affilarlo con
pressioni successive e immergerlo regolarmene nell’acqua.
L'usura della mola deve effettuarsi su tutta la larghezza, per
questo spostare lateralmente il pezzo da lavorare.

@ Lavori di laminazione : Per sbozzare, sbavare o molare,
usare un grano grosso (es A40) e solo la mola asciuga, finire
con un grano pit fino.

Lavori di arrotatura e di affilatura : Per arrotare o affilare
le lame (coltelli, forbici, cesoie...), utilizzare la mola ad acqua
con grani fini (es A120). Riempire la vaschetta di bagnatura e
verificare che ci sia un filetto d’acqua permanente sulla mola.
Svuotare I'acqua dopo ogni utilizzazione.

Lavori di perforazione: per affilare trapani di diversi
diametri, sostituire il coperchio rotondo con il cilindro di
affilatura.

Regolazioni della macchina

@ Regolazione del portautensile e del parafuoco.

Sostituzione dei pezzi di ricambio

P Mola

@ Mola ad acqua
® -

D -

Manutenzione, raccomandazioni e consigli

@ L'utilizzazione di accessori adatti e il buono stato
garantiscono un funzionamento ottimale.

@ Verificare regolarmente lo stato delle mole.

(D Tenere 'apparecchio sempre pulito.

(@ Controllare sempre lo stato delle mole (comprese quelle
nuove). .

@ Non esercitare una pressione troppo importante sulle
mole, sulle spazzole e sugli altri accessori per non stancare
inutilmente il motore.
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Descripcion y localizacion de los elementos de la maguina
FIG. A & B

(P Rebolo
Rebolo de imersdo em &gua

Base
Proteccao anticentelha
Porta-ferramentas

(» Montagem do porta-ferramentas

(® Montagem da proteccao anticentelha
048

@ Fixacdo da maquina

Funcionalidade da maquina

Aproximar lentamente a ferramenta do rebolo, afiar a ferra-
menta por pressdes sucessivas, e mergulha-la regularmente
na agua. O desgaste do rebolo deve ocorrer em todo o
sentido da largura. Para isso, deslocar lateralmente a peca

a trabalhar.

@ Trabalhos de desbaste : Para desbastar, desbarbar ou
esmerilhar, utilizar um gréo grosso (ex.: A40) e o rebolo seco
apenas. Finalizar com um gréao mais fino.

@ Trabalhos de afiar e amolar : Para afiar ou amolar laminas
facas, tesouras comuns, tesouras de poda, etc.), utilizar o
rebolo de imersdo em 4gua de grao fino (ex.: A120). Encher
o reservatorio de dgua e zelar para que o rebolo fique sempre
recoberto por um filme de 4gua permanente. Esvaziar a 4gua
?ﬁés cada utilizacao.

Trabalhos de perfuracao: para afiar brocas de diferentes
lametros, substitua a tampa redonda com o cilindro de
afiacao.

Ajustes da maquina

@ Ajuste do porta-ferramentas e da proteccao anticentelha.
Cambio de los consumibles

(P Rebolo

@ Rebolo de imersao em agua
B -

QD -

Manutencdo preventiva, recomendacoes e conselhos

@ A utilizacao de acessorios adaptados e em boas
condicOes é a garantia de um funcionamento ideal.
@ tilizar regularmente um rectificador de rebolo para
rectificar a superficie do rebolo.

Conservar o aparelho sempre limpo.

Verificar regularmente o estado dos rebolos (inclusive os
novos).
@® Nao exercer pressdes demasiado elevadas nos rebolos,
escovas e demais acessorios para ndo cansar inutiimente o
motor.
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Beschrijving en identificatie van de machine-onderdelen

(P Onderstel

(p Vonkenscherm

(D Gereedschapshouder
D -

) Schakelaar

@ Leegloopstop

® Verlichting
slijptoestel

Inhoud van de verpakking
FIG. C
Machine assemblage

=y
W,

D -
(® Montage gereedschapshouder
® Montage vonkenscherm

® Vaststelling van de machine

Machine-functionaliteit

Breng het gereedschap langzaam naar de slijpschijf, slijp het
toestel door er opeenvolgend op te drukken, regelmatig
in water onderdompelen. De slijpschijff moet regelmatig
afslijten over de hele breedte, verplaats het te bewerken stuk
zijdelings.

@ Ruwe werken : Voor het voorbewerken, afbramen of
slijpen gebruikt u een grove korrel (bijv. A40) en een droge
slijpschijf. Werk af met een fijnere korrel.

@ Wetten en scherpen : Om lemmeten te wetten of te
scherpen (van messen, scharen, snoeischaren, ...) gebruikt
u de slijpschijf met water en een fijne korrel (bijv. A120). Vul
de waterbak en zorg ervoor dat er altijd een waterfolie op de
slijpsteen is. Giet het water na elk gebruik weg.

@® Boor werken: om boren van verschillende diameters te
vel_rsgherpen, vervangt u de ronde afdekking door de slijp
cilinder.

Machine-instellingen

@ Instellen gereedschapshouders en vonkenschermen.

Vervangen verbruiksartikelen

>
&

@ Slijpen

® Slijpen met water
D -

D -

Onderhoud, aanbevelingen en adviezen

@ Het gebruik van aangepaste accessoires in goede staat
waarborgt een optimale werkin. Controleer de staat van uw
slijpschijven regelmatig.

@ Gebruik regelmatig een slijprichter om het oppervlak van
de slijpschijf bij te werken.

Zorg ervoor dat het apparaat steeds proper blijft. .
Controleer de staat van de slijpschijven altijd (ook bij
nieuwe slijpschijven).
@D Niet te veel druk uitoefenen op de slijpschijven, borstels
en andere toebehoren om de motor niet onnodig te
belasten.
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TIEPLYPAPN] KKL EVTOTILOHUOG
TWV 0PYRVWYV TNG UNXKVNG
FIG. A & B
@ Tpoxoc Aeiavong @ Tpoxodg Aelavong He vepo
Q-G - @Baon
() MPOOTATEVLTLKO TIAEYHR XTTO OTTLVONpEG
@ Epyalelodbnkn %—

O ALxkoOTITNG Mo ekkEVWONG
12 d>uu:rt0uog MnxXovn XKOVIOPXTOG
YEVLKNG Xpnong
EPLEXOUEVO XKPTLVOL KOUTL
FIG. C
gUVXPUOAOYNON T X O

|
<
c-

JuvappoAOYNnan epyxAeLOONKNG
SUVRPHUOANOYNOT TIPOCOTATEVTLKOU TIAEYURTOC
oTTO OTTLVONRpEG

ZTepéwon TNG UNXAVAG
AELTOVPYLKOTNTX T X O

08
<.

NMANOL&AOTE XPY&X TO EPYXRAELO OTOV TPOXO A€iaxvanc,
AELKVETE TO EPYXANELO HE OLXDOXLKEG TILEOELG,
BpéxovTag To OLXV& HEOK OTO VEPO. H pBop& Tou
TPoxoL Aelavong ptropei va TpokAnBel oe 0o To
TIAKTOG TOU, YU ®UTO TO AOYO TOTTOBETAOTE TIARYLWG
TO EPYXAELO TTOL TIPOKELTKL VX AELKVETE.

@ Epyaoieg eEopdAvvong @ MNa vo €EOUXADVETE,
VX ALUGPETE 1 VX AELRVETE, XPNOLUOTIOLELOTE POVO
€V XOVTPOKOKKO (TT.X. A40) KL TOV TpoxO Aelavang
(V& €lvail OTEYVOG), KAL KRVTE TO TEAELWUX HE EVAV
o0 AemTO KkOKKkO. @ Epyaoiec akoviopatog kol
TPOXLOHATOG MO V& XKOVIOETE N VX TPOXLOETE
AN&pec  (Maxaiplx, WaADLX,  KAXKOELTAPLX...),
XPNOLUOTIOLELOTE TOV TPOXO AElxvOnNg vepoL HeE
AETITOUG KOKKOULG (TT.X. Al120). TepioTe Tn Aekd&vn
PE VEPO KOL (PPOVTIOTE WOTE V& PN OXNUaTICeETOL
EVO OTPWHK VEPOD ETTAVW OTOV TPOXO A€lavone.
ADELXOTE TO VEPO HETK «omO K&OeE Xpnon. é
FEWTPNOELC AELTOUPYEL: VX GKOVIOEL TPUTTRVLK
KTTO OLKPOPETLKEG DLXUETPOUG, XVTLKATROTAOTE TO
OTPOYYUAO KEAUUUX HE TOV KOALVOPO GXKOVIOUXTOG.

PvOuioeig g unyavis.
@ PUBLLOTEG EpYOAELOBAKNG KL TIPOOTOTEUTIKOD
TINCYLIOTOC oo oTvBApee
AVTIzaTd.0T00N TOV AVIADGINOV

8 Tpoxog Aetavong @ Tpoxog Aelavang pe vepO
-Q-

OUVTI)01)01), VTOOEIEELS X0 CUMPBOVAES.

H xpAnon Twv KATGAANAWY KOl € KA KXRTROTAON
ECAPTNUATWY EYYURTAL TN HEYLOTN dUVATH AELTOLPYLX.
Not ENEYXETE TNV KATXOTRON TWV TPOXWV AELBVONG V&
ToKTé Xpoviké dlaoThpaTa. @) N XpnOLUOTIOLELTE TAKTIKK
Ve €pYGAELD BVYEVVNONG TPOXOU AELRVONG YLK V&
€EOUAAVVETE TNV ETTLPARVELX TOL TPOXOL AELAVONC.

N& dLaTnpeiTe TTAVTX KKOXPR TN CUOKELT). Na
ENEYXETE GVEANLTTWDG TNV KATROTAOT TWV TPOXWV Aelaxvang (
TUUTTEPIAKHBAVOHEVWV TWV KALVOUPYLWYV TPOXWV Aelavong
). Mnv coKeLTe TTOND HEY&AN TTLEOT ETTGVW OTOUG
TPOX0OULG Aelavang, TLG BoUPTOEC KAL KANX EEXPTAPAT
WOTE VX PNV KATKTTOVELTE TOV KLVNTAPX XWpLg AGYO.
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FIG. A & B

P Tarcza szlifierska
(» Mola ad acqua

D -

D -

D -

(® Podstawa

(Y Chwytacz iskier
(® Oprawka narzedziowa
D -

(O Przetacznik

® Korek spustowy
(® Oswietlenie

(® Ostrzatka

Zawartos¢ opakowania
FIG. C
Montaz maszyn

() Montaz oprawki narzedziowej
(® Montaz chwytacza iskier

D -

(® Zamocowanie maszyny

Funkcje maszyn

2

Powoli zbliz narzedzie do tarczy szlifierskiej, naostrz
narzedzie przyciskajac je wielokrotnie do tarczy.
Regularnie zanurzaj je w wodzie. Tarcza szlifierska
powinna by¢ zuzywana na catej szerokosci, w tym
celu przesuwaj obrabiana czes¢ na boki. . i

% Wstepna obrébka Do wstepnej obrobki,
obrzynania lub ostrzenia, uzywaj grubego ziarna (np.
A40) i wytacznie suchej szlifierki, a zakoncz obrébke
stosujac drobniejsze ziarno. 3 i
@ Ostrzenieiszlifowanie: Aby naostrzy¢iwyszlifowac
pity (noze, nozyce, sekatory...), uzyj szlifierki wodnej
z drobnym ziarnem (np. A120). Napetni¢ zbiornik
woda i pilnowaé, aby tarcza szlifierska znajdowata
sie zawsze pod woda. Opréznic¢ zbiornik po kazdym
uzyciu.

@yPrace wiertnicze: wyostrzanie wiertet o réznych
srednicach, wymien okragta pokrywe z cylindrem.

Regulacja maszyn

@ Regulacje oprawki narzedziowej i chwytacza iskier.
Wymiana elementéw zuzywajacych sie

(P Tarcza szlifierska
(» Szlifierka wodna
@ -

D -

Konserwacja, zalecenia i rad

@ Stosowanie dostosowanych akcesoriéw w dobrym
stanie stanowi gwarancje optymalnego dziatania.
Regularnie kontrolowac stan tarcz szlifierskich.
@ Uzywac regularnie obciagacza Sciernic, aby
poprawic¢ powierzchnie tarczy szlifierskiej.

Dbaj o czystos$¢ urzadzenia.

Zawsze sprawdzac stan tarcz Sciernych (w tym
nowych tarcz).
@® Nie naciska¢ zbyt mocno na tarcze $cierne,
szczotki i inne akcesoria, aby niepotrzebnie nie
obciazac silnika.
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG. A & B

(P Hiomalaikka
® Vesihiomalaikka

(P Tyokalutelineen asennus
(D Kipindsuojan asennus
048

@B Koneen kiinnitys

Laitteen toiminta

Vie tyokalu hitaasti hiomalaikan luo, teroita painaen toistu-
vasti ja kastele tyokalu saannollisesti vedessa. Hiomalaikan
on kuluttava tasaisesti koko leveydelta, siirra tyostettavaa
tyokalua sivusuunnassa.
@ Karkea tyostd : Kun teet karkeaa tyostod, silottamista
tai hiontaa, kayta karkeaa isorakeista hiomalaikkaa (esim.
A40) ja vain kuivaa laikkaa, viimeistele tyo kayttden
hienorakeisempaa hiomalaikkaa.
@ Teroittaminen : Terien teroittaminen (veitset, sakset,
oksasakset...), kéytd hienorakeista vesihiomalaikkaa (esim.
A120). tayta sailio vedelld ja varmista, ettd laikalla on aina
vesikalvo. Tyhjenna vesisailié aina kayton jalkeen.

Poraus toimii: teravoittaa eri halkaisijoiden Porat, Vaihda
pyorea kansi teroitus sylinterilla.

Koneen saadot.

@ Tyokalutelineen ja kipinasuojan sa&to.
Kuluvien osien vaihtaminen

(P Hiomalaikka

» Vesihiomalaikka
d -

D -

Huolto, suosituksia ja ohjeita

@ Kayté sopivia ja hyvakuntoisia lisdvarusteita, se takaa
parhaan poraustuloksenVerifiez Tarkista saanndllisesti
hiomalaikan kunto.
@@ Kayta saannollisesti laikan tasoittajaa hiomalaikan pinnan
tasoittamiseksi.

Pida laite aina puhtaana.

Tarkista aina hiomalaikan kunto (my6s uuden
hiomalaikan).
@® Ala paina hiomalaikkaa liian kovaa, harjoja tai muita
tyovalineitd, jotta et rasita moottori tarpeettomasti.
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Beskrivning och markning av maskinens delar

(® Belysning
(® Universalvassare

Innehall i kartongen
FIG. C

D -
@ Montering verktygshallare
® Montering gnistskydd

(D Fastande av maskinen
Maskinens funktion

Narma forsiktigt verktyget till slipskivan, slipa verktyget
medels upprepade tryck mot skivan och doppa det i vattnet
med jdmna mellanrum. Slipskivan skall notas pa hela dess
bredd, for darfor arbetsstycket fram och tillbaka sidleds.

@ Grovbearbetning : For grovbearbetning, skaggning eller
grovslipning, anvand en grovkornig skiva (t.ex. A40) och
endast torr skiva, slutbearbeta med en finare skiva

@ Brynings- och skarpningsarbeten : For att bryna eller
skarpa blad (knivar, saxar, sekatorer ...), anvand vattenslipen
med en finkornig skiva (t.ex. A120). Fyll vattenladdan och se
till att det alltid finns en tunt vattenskikt pa skivan. Byt vatten
efter varje anvandningstillalle.

@ Borrning verk: att slipa borrar av olika diametrar, ersétta
den runda locket med skarpning cylindern.

Maskinens installnin

@ [Instélining verktygshallare och gnistskydd
Byte av forbrukningsmedel
6.6 |

@ Slipskiva

(P Vattenslipskiva
@ -

QD -

Underhall och rekommendationer

@ Om man anvander anpassade tillbehér av god kvalitet
garanteras optimal funktion.

Kontrollera regelbundet slipskivornas tillstand.

@ Anvand regelbundet en profilerare for att jamna till
slipskivans yta.

@ Se till att apparaten alltid halls ren.

@ Kontrollera alltid slipskivornas skick (inklusive nya skivor).
@ Tryck inte for hart pa slipskivorna, borstarna eller 6vriga
tilloehor for att inte anstranga motorn i onoddan.
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Onucanue ¥ MECTONOJIOKEHNE HA
YacTHTE HA MAIIMHATA

FIG. A & B

|

@ Imupren @ Bopen mvupren
o-

D -

@® - @ OcHoBa

@ IIpoTexTop cpelly HCKpH

@ Hoxonbpxkau ®d-

@ IIpexbeBau

3anyu1am<a 3a U3TOYBAHE HA MacCJIOTO
OcBeTiieHne @ YHI/IBepCaJICH
mmMupres

ChabpKaHue Ha KYTHATA.
FIG. C
Criio0sBane Ha MAIINHA

D -
(» MonTtupaHne Ha HOXOJbp>Kadya

(B MonTupaHne Ha IPOTEKTOPA CPELLy HCKPH
D -

(P 3akpenBaHe Ha MallIMHATA

DYHKIHOHNPAHE HA MAIINHATA

Basno npu6nmkapaiiTe HHCTPYMEHTA K'bM ILIMHpTedia,
3aTOYBANTE YPE3 MOCICOBATETHI HATHCKAHUS
MOTAISIATE PEOBHO 3a OXJIaXKAaHe BB BaHATa C BOJIA.
JMCK'BT HA IIMEpresia TPsioBa 1a ce H3HOCBAa PAaBHOMEPHO.
3a 1eJsita MecTeTe HHCTPYMEHTA 10 1sllaTa IHPOYNHA Ha
JuCcKa.
@ I'pyba obpaborka : 3a rpyba oOpabGoTKa, oOpsi3BaHe
WIN  HMIMAprenyBaHe, W3MON3BaiTe eAPO3BPHECT JAUCK
(manpumep A40) n paGorere camo Ha cyxo. B kpas Ha
mpole/iypaTa n3IoJ3BaiTe Mo-CHTHO3 bPHECT JUCK.
3aocTpsie U 3aTOuBaHe | 3a 3a0CTPSIHE U 3aTOYBAHE
Ha HOXOBe (HOXKOBE, HOXKWIM, I'PAIMHCKU HOXHIM, ...)
M3M0JI3BalTe CHTHO3 bPHECT, BOIeH MUCK (A120 Hanpumep).
Hambiisere BaHaTa ¢ BOfa U clefieTe fia UMa IOCTOSIHHO
cmoil Boja BBpXy mmuprena. Crep Bcska ynorpe6a
M3CHIIBAlITE BOJJaTa OT BaHATa.
@® Conpaxm: 3a fa ce H30CTPAT CBPEAla € PasinIHA
AMamMeTpu, 3aMeHeTe KpbIilaTa KOpHIA C UMIHHIAbpa 3a
3aTOYBaHE.

Periak Ha MaIIMHATA

@ Peryanpane Ha HOXOBPKaya i IPOTEKTOPA MPOTHB HCKPHL.

H()MﬂHa HQ KOHCYMATHBHUTE

@ Uhvmpren

IlouncTBaHe M NOIIPHKKA

@ Uznon3saneTo Ha NOAXOMSIIATE aKCECOAPH B JOOPO
CBCTOSIHME FAPAHTHPA ONTHMATHO (PYHKIMOHUPAHE
PenoBHO npoBepsiBaiiTe CHCTOSIHHETO HA JICKOBETE

3a mmuprena. ) PeosHO n3nonssaiite KOpeKTOp 3a
LIMHPreT 3a KOPUTUpaHe IOBBPXHOCTTA HA JIUCKA.

@® Honnspxkaiire ypena Busary duct. (P Bunarn
[poBepsiBaiiTe ChCTOSIHUETO Ha JAMCKOBETE 32 IIMHUpPresa
(BrimounternHo u Houte) (B He ympaxkmsiBaiiTe cuieH
HATHCK B'bPXY JUCKOBETE HA IIMHUpresa, 4eTKUTE U
JpyruTe NPUHAJUIEXKHOCTH, 32 J1a He Ce IIPeToBapBa
HEHY3KHO JIBUTaTEIISIT.

@ Bopen mmvupren

]
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Beskrivelse og nummerering af maskinens organer

() Gnistskaerm

@ Vaerktojsholder
@ -

@ Kontakt

@ Bundprop

(® Belysning

p) knivskaerper

U
Papkassens indhold
FIG. C
Samling af maskinen
lFGD |

D -

(® Montering af vaerktejsholder
@® Montering af gnistskaerm

QD -

(B Fastgarelse af maskinen

Maskinens virkemade

Far veerktgjet langsomt frem mod sliberen, slib det med
efterfalgende tryk og dyb det regelmaessigt ned i vand.
Sliberen skal blive slidt over hele bredden og det stykke, der
skal slibes, skal derfor bevaeges sidelaens.

@ Forbearbejdning : Man skal bruge grovkornet slibepapir
(f.eks. A40) og ter sliber til at forbearbejde, afpudse eller
slibe og mere finkornet slibepapir til at faerdigslibe.

@ Skaeerpning og hvaesning : Brug sliberen med vand og
finkornet slibepapir (f.eks. A120) til at skaerpe eller hvaesse
blade (knive, sakse, grensakse etc.). Fyld vandbakken og
sorg for at der altid er en vandhinde pa sliberen. Tom van-
det ud efter hver brug.

@® Skaerpe ovelser med forskellige diametre skal du uds-
kifte det runde daeksel med skarpheds cylinderen.

Maskinens indstillinger

@ Indstilling af vaerktgjsholder og gnistskaerm.

Udskiftning af forbrugsartikler
| FGG |

P Sliber
(» Vandsliber
D -
QD -

Vedligeholdelse, anbefalinger og gode rad
@ Brug af velegnede tilbehgrsdele i god stand sikrer en op-
timal virkemade Kontroller regelmaessigt slibernes tilstand.
@ Brug regelmaessigt en afretter til at rette sliberens
overflade op.
(D Apparatet skal altid holdes rent.
D Kontroller altid slibernes tilstand ( ogsa nye slibere).
@B Ne pas exercer une pression trop importante sur les
meules, brosses et autres accessoires afin de ne pas fatiguer
inutilement le moteur.
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Descrierea si identificarea organelor masinii
FIG. A & B

@ Disc abraziv
@ Disc abraziv cu apa

D -

@

@ Baza

@ Apadrdtoare de scantei
@ Suport instrumente
@ Comutator

@ Buson de golire

Sistem de iluminare
Polizor

i

Continutul cartonului
FIG. C
Asamblarea masinii

@ Montarea suportului de instrumente
@ Montarea apdratorii de scantei

@ Fastgorelse af maskinen
Functionarea masinii.

Apropiati Tncet instrumentul de discul abraziv,
ascufiti.—l prin presiuni succesive, si caliti-I cu
regularitate in apd. Uzura discului trebuie sd se
roducd pe toata ldtimea, de aceea deplasati in
ateral piesa care trebuie lucrata.
@ Lucrari de ebosare : Pentru a ebosa, deba-
vura sau poliza, utilizati o granulatie mare (ex.
A40) %i numai discul abraziv uscat, incheiati cu o
granulatie mai micd. R
9 Lucrari de ascutire a varfului si al profilului :
entru a ascuti lame (cutite, foarfece, foarfece
de gradind...), folositi discul abraziv cu apd cu
granulatie fina (ex, A120). Umpleti rezervorul cu
apd si_aveti grijd sd existe permanent o peliculd
de apa pe disc. Goliti apa dupad fiecare utilizare.
Lucrari de foraj: pentru a ascuti burghie de
iferite diametre, Iinlocuiti capacul rotund cu
cilindrul de ascutire.

Reglajele masinii

@ Reglaje suport instrumente si apardtoare de scantei.

Inlocuirea consumabilelor

@ Disc abraziv @ Disc abraziv cu apa
®- D -
intretinere, recomandari si sfaturi

@ Utilizarea de accesorii adaptate si in bunad stare
reprezintad o garantie pentru functionarea optima
Verificati, cu regularitate, starea discurilor abrazive.
Utilizati, in mod regulat, o freza de indreptare a
iscului abraziv pentru a rectifica suprafata acestuia.
Pdstrati intotdeauna aparatul curat.
Verificati, intotdeauna, starea discurilor abrazive
(inclusiv a discurilor noi).
Nu exercitati o presiune prea mare asupra
iscurilor, periilor si a altor accesorii pentru a nu
suprasolicita motorul in mod inutil.
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Onucanue § nepeyncieHne 3J1eMeHTOB MAIINHbI
FIG. A & B

@ LlnudosanbHas MammmHa
OBaJIbHAasi MaIlIHA C TOavYel BOJBI

@ Uckporacureisb
@ [lepkaTesb MHCTPYMEHTA

D - @ Brixmouarens

® [1poOka clIuBHOTO OTBEPCTHS

Ocaemienne ) YuusepcanbHas 3aT04Ka

) -
(» YcraHoBka A€pXKaTeJisd THCTPYMEHTA
(D YcraHoBKa HCKporacureJist

04 2eg
05 erH.IICHI/Ie CTaHKa
VHKIIHOHAJTbHOCTH MAIIIMHbI

IIpubnmKaiiTe ”HCTPYMEHT K KPYT'y MEJJIEHHO,
3aTayuBaiTe €ro MoCaeJoBaTEeIbHEIMI HaKaTHUSIMU,
perynsipHo cMaunBasi Bofjoii. llnngopanbueiil Kpyr
JIOJI>KCH U3HAIIUBATHCA 110 BCEU LIUPUHE, TSI 9TOTO
nepeMenianTe o0padaTbIBaeMblil HHCTPYMEHT B
GOKOBOM HaIpaBJIEHUH.

@ Yepnosas o6TOUYKa : célnﬂ YEpPHOBOI 0GTOUKH,
3aYMCTKH ¥ IPy6OIl IITM(OBKU UCIONb3YITE
TOJILKO CyXue Kd)yHH03epHHCTLIe JUCKI
(nanpumep, A40), B 3aBeplIeHne — IUCKH ¢ 6oliee
MEeNKUM 3¢pHOM (B 3aTouka uHCTpyMeHTa : [lyst
3aTOYKM JIE3BUIl HOXKEN, HOXKHHUII, CEKaTOPOB

U T.IL UCHOJIB3YHATE NUIN(OBANBHYIO MALIUHY

C MEJIKO3EPHUCTLIM KPYI'OM U ITOofjaueil BOfbl
(mampumep, A120). 3arionHuTe pe3epByap st
BOJIbI U CJICJUTE 34 TEM, 4TOOBI Ha TG OBAJTLHOM
JMCKE TIOCTOSIHHO Oblila MmiieHKa Bofbl. CiiBaiiTe
BOMY OCIIE KAXIOTO HCTIONB30BAHI MALIIMHBI.

@® byposble pabOTbI: 3aTaUlBaTh IPEJIH

PA3HOI'0 IMAMETPA, 3aMEHSATh KPYIJIYIO KPBIIIKY
3aTOUKUIUITTHIPOM.

PeryanpoBKn MammHbI

@ Perymiposka iepkaTelist HHCTPYMEHTA ¥ ICKPOTaCUTEIs.

3amMeHa pacxoIHbIX MATEPHAJIOB

IlnugoBanbHas MalInHA )
1InucpoBanpHasi MalllMHa C IOJAYell BOJIbI

TeX()l")C.TI) JKHBaHHE, PEKOMEHXAINH U COBETHI

@ Hcnonbp3zoBaHne cOOTBETCTBYIOIUX U HAXOSILIUXCS
B XOPOILIEM COCTOSIHMH aKCEeCCyapoB SIBISIETCS] FAPAHTOM
ONTUMANILHOTO (DYHKIIMOHUPOBaHUs PeryisipHo
MPOBEPSIATE COCTOSIHNE NUTH(OBATBHBIX KPYrOB.
£ PeryJisipHO BbIpaBHUBANTE MOBEPXHOCTH Kpyra
HMHCTPYMEHTOM JUUIS IPABKN HUTH(OBATBHBIX KPYTOB.
cerjia Cofiep>KuTe CTaHOK B UHCTOTE.

TIOCTOSIHHO KOHTPOIIHPYITE COCTOSTHIE
LUTA(OBATBHBIX KPYTOB (B TOM YHCIIE H HOBBIX).

He HaxkumariTe CIMIIKOM CHIIBHO Ha HUIH(OBAIbLHbIE
KPYTH, IETKH U JPYrHe IPHHAUIE)KHOCTH, YTO0bI He
neperpy:aTb MOTOp 6e3 HeOOXOAUMOCTH.
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Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
FIG. A& B

@ Bilegi tas
@ Sulu bilegi tasi
o -

@ -
D -
@ Taban

@ Kivileim kesici
@ Alet tastyici

|

@ Anahtar
@ Bosaltma tikaci
Aydinlatma
bileyici
Kartonun icerigi
FIG. C
Makinenin montaji

@ Alet tasiyici montaji
@® Kivilcim kesici montaji

@® Makine tespiti

Makinenin kullanislil
| FIGGE |

Bilegi tasi aletine yavasca yaklasiniz, birbirini takip
eden bastirmalarla aleti bileyin ve diizenli olarak
suya daldirin. Bilegi tasinin asinmasi, tum genislik
tzerinde olmalidir, bunun icin, Gizerinde calisilacak
parcayi yanal olarak hareket ettirin.

Taslaklama calismalari : Taslaklamak, ¢apagini
almak veya bilemek icin buyiik tane (6rnegin A40) ve
yalnizca kuru bilegi tasi kullanin, daha ince bir tane
ile bitirin.

@ Bileme calismalari : Bigaklari (bigaklar, makaslar,
budama makasi...) bilemek icin, ince taneli (6rnegin
A120) sulu bilegi tasi kullanin. Su kabini doldurun
ve bilegi tasi tizerinde surekli olarak bir su katmani
olmasina 6zen gosterin. Her kullanim sonrasi suyu
bosaltin.
@ Sondaj isleri: farkh caplarda matkaplari
eskinlestirmek icin yuvarlak kapagi keskinlestirme
silindiri ile degistirin.

Makinenin ayarlar

@ Alet tasiyici ve kivilcim kesici ayarlari

Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi
l FIGGG_ |
@ Bilegi tas @ Sulu bilegi tasi
®- -

Bakim, tavsiyeler ve 6gutler

@ Uygun ve iyi durumdaki aksesuarlarin kullanimi
en iyi isleyisin guivencesidir. Bilegi taslarinizin duru-
munu dizenli olarak kontrol edin.
@ Bilegi tasi ylzeyini diizeltmek icin diizenli olarak
bir bilegi tasi dogrultma aleti kullanin.

Cihazi daima temiz tutun.

Bilegi taslarinin durumunu daima kontrol edin

eni bilegi taslari dahil).

Motoru gereksiz yere yormamak icin, bilegi
taslari, fircalar ve diger aksesuarlar Gizerine cok
onemli bir basing uygulamayin.
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Popis a oznaceni Casti stroje

FIG. A & B

\al
I

D -
D -

@ Brusny kotouc

(® Brusny kotouc urceny pro vodni lazen
D -

D Zakladna

(Y Lapac jisker

D Nastrojovy drzak

Vypinac
Vypoustéci zatka
Osvétleni

@® brusic
Obsah krabice
FIG. C
Montaz stroje

8 Montdz néstrojového drzaku
@® Montaz lapace jisker

Upevnéni stroje
Chod stroje

1|’.

Nastroj pomalu pfiloZte k brusnému kotouci, postu-
pnym tlakem jej nabruste a pravidelné jej namacejte
ve vodé. Obrus musi byt zajistén po celé Sifi brusné-
ho kotouce, a proto opracovavany dil posunujte
bocnim pohybem.

[01) Précelnghrubo : Pro obrébéﬂl’ nahrubo,

@ Ostreni a brouSeni : Na ostreni nebo brouseni
cepeli (nozu, nuzek, velkych zahradnickych nGzek)
pouzivejte brusny kotouc urceny pro vodni lazen
s jemnou zrnitosti (napf. A120). Naplfte jimku na
vodu a kontrolujte, aby na brusném kotouci byl
neustdle vodni film. Po pouZiti vzdy vodu vylijte.
Vrtné prace: pro zostreni vrtaku riizného
praméru vyménite kulaty kryt za brusny valec.

Serizeni stroje

@ Nastaveni nastrojového drzaku a lapace jisker.

Vyména komponentu

Brusny kotouc¢
Brusny kotouc urceny pro vodni lazen

|,
|.

Udrzba, doporuceni a rady

@ Pouziti adaptovaného pfislusenstvi v dobrém
stavu je zarukou optimalniho fungovani
Pravidelné kontrolujte stav svych brusnych kotouci.
@@ Pravidelnym pouzivanim orovnavace brusnych
kotou¢l vyrovnate povrch brusného kotouce.
Pristroj stale udrzujte v Cistoté.
Stdle kontrolujte stav brusnych kotou¢u (véetné
novych brusnych kotou¢u).
@ Na brusné kotouce, kartace a dalsi prislusenstvi
prehnané netlacte, abyste zbyte¢né nanamahali
motor.
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Popis a oznacenie sucasti stroja
FIG. A & B

Brusny kotuc

Brusny kotuc¢ na vodu

D -
(® Zakladna
(@ Ochrana proti iskram

@ Drziak nastroja

90080068

Vypinac
Zatka na vylievaci otvor
Osvetlenie

9860

8 Montdz drziaka néastroja
@® Montaz ochrany proti iskram

Upevnenie pristroja
Chod stroja

1|’.

Naradie priblizte pomaly k brdasnemu kotucu,
naslednymi pritldcaniami nastroj ostrite a pravidelne
ponarajte do vody. Kot¢ sa musi opotrebovavat po
celej svojej Sirke, preto postranne premiestiiujte
suciastku, ktora sa ma obrabat.

Prace spojené s opracovavanim nahrubo : Pri
opracovavani nahrubo, orezavani alebo bruseni
pouzivajte brasny kotd¢ s hrubym zrnenim (napr.
A40) a iba suchy brasny kotu¢, prace ukoncite
brasnym koticom s jemnejsim zrnenim.

@ Prace spojend s brdsenim a ostrenim : Na
nabrasenie alebo naostrenie Cepeli (nozov, noznic,
zahradnych noznic...), pouzivajte brusiaci kotuc
na vodu s jemnym zrnenim (napr. A120). Nadobu
na?lnte vodou a dbajte na to, aby na brisnom kotuci
bola neustdle tenka vrstva vody. Po kazdom pouziti
vodu vylejte. A

@, Vrtacie prace: Ak chcete zaostrit yrtaky réznych
priemerov, nahradte okruhly kryt ostrym valcom.

e

Nastavenie stroja

@ Nastavenia drziaka ndstoja a ochrany proti iskram.
Vymena komponentov

8 Brusny kotuc @ Brusny kotlc na vodu

Udrzba, odporucania a rad

@ Pouzitie adaptovaného prislusenstva v dobrom
stave je zarukou optimalneho fungovaniaPravidelne
kontrolujte stav vasich brL’anY(ch kotucov.

Pravidelne pouZivajte brisku brisnych kottcov,
aby ste upravili povrch brisneho kotuca.

Pristroj udrzujte vzdy Cisty.

VZdy kontrolujte stav brasnych kotucov (vratane
novych brisnych kotucov).
@® Velmi netlacte na brisne kotuce, kefy alebo iné
prislusenstvo, aby sa motor zbyto¢ne neopotreboval.
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p alkotdelemeinek leirasa és beazonositasa
FIG. A & B
P Koszorlikorong
(k) — -
D - D Alap
@ Szikrak elleni védéelem
@ Szerszamtarto -
O Kapcsolo Lefoly6 dugdja
® Lampa élesitd

A gé
| FIG.A&B |

@ Vizes koszoriikorong

A doboz tartalma
FIG. C
A gép Osszeszerelése

.1 “

@ Szerszamtartd felszerelése
D Szikrak elleni védbelem feleszerelése
D -
B A gép rogzitése
A gép miikodése

koszériikorong egész szélességében egyforman kell
hasznalddjon, ezért a megmunkaland6 szerszamot

munkalashoz, leszélezésekhez, vagy koszoriléshez
hasznaljon egy durva szemcséjl koszorlikorongot
(pl A40) és kizardlag a szaraz koszortit, fejezze be
egy finomabb szemcséjli készérikoronggal

Ostreni a brouseni : Pengék élesitésehez vagy

koszorikorongot (pl A120). Toltse meg a viztarta-
lyt, és vigyazzon, hogy a készorikorongon mindig
legyen egy vékony vizréteg. Ontse ki a vizet minden
hasznalat utan R

@ Farasi munkak: a kiillonb6z6 atméréji furdk
elesitése, cserélje a kerek burkolatokat az
élez6hengerbe.

A gép beallitasa

@ Szerszamtarto és szikrak elleni védéelem bedllitasa

Fogyoanyagok cseréje

8 Készérﬁgrong @ Vizes koszoriikorong

Karbantartas, javaslatok és tanacsok

@ A megfeleld és j6 allapotban [évé kiegészitSk
hasznalata garantalja az optimalis mlkodést
Rendszeresen ellendrizze készorlikorongjai dllapo-
tat.
@ Haszndljon rendszeresen egy koszorilikorong
egyengetGt, hogy kiigazitsa a koszoriikorong
felUletet.

Mindig tartsa tisztan a készuléket.

Mindig ellenérizze a koszorlikorongok allapotat
az Ujakat is beleértve).
@® Ne gyakoroljon egy tdl nagy nyomast a
koszorukorongra, kefékre és mas tartozékokra a
Ewtor folosleges tulterhelésének elkertilése érdeké-

en.
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Opis in oznaka sklopov stroja
FIG. A& B
Brus @ Vodni brus

- Podnozje
@ Zascita pred iskrenjem
@ Stojalo za orodje
D - @ Stikalo
® |zpustni cep
&) brusilnik

@ osvetlitev

Vsebina kartona

Montaz stroja

=
[l
fe)

@ -
@ Montaza stojal za orodje
@® Montaza zascite pred iskrenjem

@ Pritrditev stroja

Funkcionalnost stroja
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brus, dodelajte pa z bolj fino zrnatim 76/ Dela
ostrenja in piljenja.

@ Dela ostrenja in piljenja : Za ostrenje ali piljenje
rezil (nozev, skarij, vrtnarskih skarij...), uporabite
fino zrnat vodni brus (npr. A120). Korito napolnite
z vodo in pazite, da je na brusu vedno vodna
prevleka. Po vsaki uporabi izpraznite vodo.
Vrtanje dela: za izostritev urjenja razli¢nih
ermerov, zamenjajte okroglo pokrov z ostrenje
valja.

)

Nastavenie stroja

@ Nastavitve stojal za orodja in zascite proti iskrenju

Menjava potrosnih delov

Brus @ Vodni brus
8™ o-
Vzdrzevanje, priporocila in nasveti

@ Uporaba ustreznih in nepoSkodovanih doda-
tkov je jamstvo za optimalno delovanje
Redno preverjajte stanje brusov.
@ Redno uporabljajte naslon za brus, da uravno-
vesite povrsino brusa.
@ Naprava naj bo vedno cista..
@ Vedno nadzirajte stanje brusov (vklju¢no z
novimi brusi).

Ne izvajajte prevelikega pritiska na bruse,
Scetke in drug pribor, da ne obremenjujete po
nepotrebnem motorja.
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8 -

Masina osade kirjeldus ja eristamine

@ Toodeldava detaili luugi paigaldus
® Sademekaitse paigaldus

QD -

@ Seadme kinnitus

Masina funktsionaalsus

Pange tooriist ettevaatlikult vastu kaia pinda ja teritage seda
surudes korduvalt vastu kaia pinda, aeg-ajalt tuleb tooriist
kasta vette. Kai peab Uhtlaselt kuluma kogu laiuses, selleks
asetage toodeldav pind kaiale kogu selle laiuse ulatuses.
@ Silumistdsd : Jametdotluse, silumise ja kaiamise jaoks
kasutage jamedama teraga kaia (nditeks A 40) ja kaiake
kuiva kaiaga, viimistluseks kasutage peenema teraga kaia.
@ Teritamistdod : Loiketerade teritamiseks (noad, kaarid,
aiakaarid ...) kasutage peeneteralist (naiteks A 120) veega
niisutatavat kaia. Taitke veepaak veega ja jalgige, et kéi
oleks pidevalt kaetud veekihiga. Tihjendage seade veest
parast iga kasutust.

@® Puurimistdod: erinevate labimdddade harjutuste terita-
mine, vahetage Umarkate koos teritamise silindriga.

Masina seaded

@ Toodeldava detaili luugi ja sademekaitse reguleerimine

kuluvate osade asendamine

D Kai

(P Veega niisutatav kai
(b -

0 -

Hooldus, soovitused ja nouanded

@ Sobivate ja tervete tarvikute kasutamine on optimaalse
funktsioneerimise garantiiks. Kontrollige perioodiliselt
kaia seisundit.

@ Eéia pinna silumiseks kasutage regulaarselt kdia dgven-

ajat.
Hoidke seade alati puhas.
Kéiade seisundit tuleb alati kontrollida,
(ka uute kaiade puhul).

@ Arge avaldage kéiadele, harjadele ja teistele lisaseadme-
tele liigset survet, see koormab asjatult mootorit.
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Masinas dalu apraksts un uzstadisana
FIG. A & B

@ Slipmasina
® Udens slipmasina

(P Pamats

( Dzirkstelu aizsargs
@ Instrumentu kaste
09 Al

@ Sleédzis

® zlieSanas vaks

( Apgaismojums
galastojas

Kastes saturs

FIG. C

Masinas montaza

Q) -
=y W
I

@ Instrumentu kastes montaza
@ Dzirkstelu aizsarga montaza
04 Xl

D Masinas fiksacija

Masinas funkcionalitate

Apstradajamo detalu Iénam tuviniet slipmasinas
galodai, vienmérTS(1i piespiezot, un regulari to
mércéjiet adent. Slipmasinas galodas nolietojums
neparadas visa garuma, tapéc apstradajamo
detalu parvietojiet apstradei sanu mala.

Modelé&sanas darbi : lai modelétu, nogludinatu
vai noslipétu, lietot lielu graudu (piem., A40)
un katra zina sausu slipmasinas galodu, darbu
pabeigt ar smalkaku graudu galodu.

Asinasanas un triSanas darbi: Asmenu
asinasanai un trisanai (nazi, Skéres, darZnieka
Skéres...), izmantot tdens slipmadinu ar smalku
graudu galodu (piem., A120). Piepildit Gdens
tvertni un sekot, lai uz slipmasinas galodas
nepartraukti btu Gdens slanis. Péc katras

lietosanas tdeni izliet.

e

S)

Lekartas iestatijumi

@ Toolholder and spark shield adjustment.

Nomaina Consumables

@ Slipmasina

@ Udens slipmasina
D -

D -

Apkope, ieteikumi un konsultacijas

Piemérotu piederumu, kas ir laba stavokIt
ietoSana ir optimalas funkcioné&3anas garants.
Re%uléri parbaudiet slipmasinas stavokli.

@ Lai noregulétu slipmasinas virsmu, regulari
izmantojiet slipmasinas vaditaju.

Lekartu vienmér turét tiru.

Vienmér parbaudtt slipmasinas galodas
stavokli (arT jaunas galodas).

@ Lai lieki neparslogotu motoru, neizdariet
spiedienu ne uz galodu, ne birstém, ne citiem
aprikojumiem.
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Masinos detaliy aprasymas ir krypties nustatymas
FIG. A & B

@ Slifavimo diskas
(® Vandens slifavimo diskas

(O Pagrindas

(Y Apsauginis gaubtas nuo kibirksciy
D Irankiy déklas

@ -

@ Jungiklis

@® IStustinimo angos kamstis

® Apsvietimas

(P asinatajs

Kartono sudétis
FIG. C
Masinos surinkimas

D -

@ Irankiy déklo montavimas

@ Apsauginio gaubto nuo kibirks¢iy montavimas
Q-

® Masinos fiksacija

Masinos funkcionavimas

Létai priartinkite Slifavimo disko jrenginj, ji galaskite
spausdami, reguliariai mirkykite vandenyje.
Slifavimo disko nusidévéjimas turi bati vienodas
visame plote, todél apdirbama dalj laikykite Sonu

@ Metmeny formavimo darbai : Metmeny formavi-
mui, lyginimui ar Slifavimui naudokite stambiagriidj
diska (ex A40) ir tik sausa Slifavimo diska, apdaila
atlikite smulkiagradziu disku.

Galandimo ir astrinimo darbai : Pjaklams (pei-
liams, zirkléms, sekatoriams...) galasti ar astrinti
naudokite vandens slifavimo smulkiagradij diska (ex
A120). Uzpildykite vandens baka ir stebékite, kad
slifavimo diske vandens bty pastoviai. Po kiekvieno
naudojimo vandenj ispilkite.

% Grezimo darbai: jei norite pagalasti skirtingo
skersmens graztus, apvaly dangtj pakeisti galan-
dimo cilindru.

Masinos reguliavimas

@ Irankiy déklo ir apsauginio gaubto nuo
kibirksciy reguliavimas

Naudojamos produkcijos pakeitimas
6.6 |

8 Slifavimo diskas @ Vandens §lifavimo diskas

Priezitra, rekomendacijos ir patarimai

@ Priderinty priedy panaudojimas ir geras stovis yra
optimalus funkcionavimo garantas. Reguliariai
tikrinkite Slifavimo disky bukle

@ Nuolat naudokite 3lifavimo disko valdytuva
Slifavimo disko pavirSiui pataisyti.

Aparata visada laikyti Svary.

Nuolat kontroliuoti Slifavimo disky bakle (taip pat
ir naujy disky).

Per daug neapkrauti slifavimo disky, Sepeciy ir
kity daliy, kad be reikalo nebity alinamas variklis.
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Opis i identifikacija dijelova stroja
FIG. A & B

Zrvanj

Voda za vodu

osnova
iskre Pare
drzaci alata

P -

(D Sklop alata

(D iskre montaza branik

D -

(® Ucvric¢ivanje stroja
Funkcionalnost stroja

Polako priblizite alatu za brusenje, izostrite alat sukcesivnim
{zritiskom i redovito ga upijte u vodu. TroSenje brusnog

otac¢a mora biti obavljeno preko cijele $irine, kako bi se ovaj
pomaknuo bo¢no na obradak.

@ Grubo obradivanje: Za grubo obradivanje, brusenje ili mlje-
venje, koristite samo grubu granulaciju (ex A40) i samo suho
mljevenje, zavr§ite sitnijim granulom

(02] Ostrenje 1 izoStravanje: Za izo$travanje ili ostrenje ostrica
(nozevi, Skare, pruner ...) koristite mlinac vode sitnim zrnima
(ex A120). Napunite posudu za vodu i pazite da na brusenju
@stoji trajni film vode. Ispraznite vodu nakon svake uporabe.

Busenje radova: za izostriti busilice razli¢itih promjera,
zamijenite okrugli poklopac s ostrenjem cilindra.

Postavke stroja

@ Ppostavke drzaca alata i otpadnik iskre.

Zamjena potro$noq materijala

(D Zzrvanj
(» Voda za vodu
(F) -
(2 -
Odrzavanje, preporuke i savjeti

@ Koristenje odgovarajuceg pribora u dobrom stanju jam¢i
optimalan rad.
Redovito provjeravajte stanje vaseg namjestaja.

Redovito koristite blokator kotaca za mljevenje povr§ine
kotaca.

Drzite uredaj uvijek Cistim.

Uvijek provjerite stanje kotaca (ukljucujuéi nove kotace).

Nemojte previse pritisnuti mlinove, cetke i druge dodatke
kako ne bi gubili motor nepotrebno.
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Tension et fréquence assignée:
Nominal frequency and power:
Spannung und Frequenz:

3ananHoe HaNpsUKeHne 0 YacToTa:
Tahsis gerilimi ve frekansi:
Stanovené napéti a frekvence:

Anfert spaending og frekvens:
Tensiune si frecventd de lucru:

Tensién y frecuencia fijada: Stanovené napitie a frekvencia: N

Tensione e frequenza assegnata: AXPIN ITM NNN. g

' Tensdo e Frequénciq fixa: Sgpoepd! 80i0dls gkl n

ﬁ Aangewezen spanning en Frequenﬁe: Névleges fesziiltség és frekvencia: !

OvopaoTik] oM Kot cuxIsTTR: Napetost in dolo¢ena frekvenca: >

Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: KoHcymMupaHo HanpekeHne n 4ecTora : g

Jannite ja madratty taajuus: Miiratud pinge ja sagedus N
Angiven spénning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis

Noteiktais spriegums un frekvence.
Napon i nazivna frekvencija:

Puissance assignée:
Nominal power:
Leerlaufdrehzahl:
Potencia fijada:

- Potenza assegnata:
||§||. Poténcia assinada:
= | Onbelast toerental:
Ovopaotik'n woxOl :
Predko$¢ na biegu jatowym:
Teho:

Angiven effekt:
Anfart styrke:

Putere de lucru:

3apaHHAS] MOIHOCTH:

Tahsis edllfn glig: g_g. 5
Stanoveny piikon: 0Es +» 3
PP 8L 0c 0o
Predpisany vykon: e TSEOE
A¥PIM M2 g_‘:: S S.E'E‘ﬁg
Sgpoeed! 85231 IoE35a3e
Névleges teljesitmény : o ‘E%Ef o9 €
Dolocena jakost: E g SEeS. :
Koncymmnpana mommocr: wo :@,-E ‘:'3 5
Miiratud véimsus. wEEESS g I
Nustatyta galia EEL: %5?‘_’ =g
Noteikta jauda &< g;;-; 3E
wi OTTmod

Nazivna snaga:

Puissance assignée:
Nominal power:

3ajanHasi MOLIHOCTD:
Tahsis edilen giic:

Leerlaufdrehzahl: Stanoveny piikon: o,
Potencia fijada: Predpisany vykon: o5
_ Potenza assegnata: .A¥PIn M2 ﬁ.g 035 -
||E||. Poténcia assinada: Sgpoend! 8,543 SCET o
&= | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : ZcCE 3
OvopaoTik'n Wyl : Dologena jakost: £ g 32 o
Predkos¢ na biegu jatowym: KoHcymMupana MOIHOCT: 8 2 3; 3
Teho: Miiratud voimsus. woEs
Angiven effekt: Nustatyta galia E‘E o=
Anfort styrke: Noteikta jauda x5 gg
Putere de lucru: Nazivna snaga: nhs oz

et I'air de refroidissement.
OBSERVATION: ce service peut
permettre une puissance utile
la puissance nominale.
350 W (S6:10%)

supérieure a

Vitesse & vide:
No-load speed:
Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:

Velocita a vuoto:
@ Velocidade no vécuo:
Leerlaufdrehzahl:

Tax'vimra o0 Kev'o:
Predko$¢ bez bcigzenia:
Tyhjakéyntinopeus
Tomganghastighet:
Hastighed i ubelastet ilstand:
Viteza in gol:

CKOpocTh BpallleHNsi HA X0JI0CTOM XOJy:
Bosalma hizi:

Rychlost naprazdno:

Rychlost’ pri chode naprazdno:
Prmrnnm

Eoladl e Bg soad!

Ures sebesség:

Prosti tek:

CKopocT Ha npa3Hu 060poTH:
Kiirus tiihikaigul

Tuscio prietaiso greitis
Tuksgaitas atrums

Brzina praznog hoda:

@
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140 min' / 2950 min"

200 X 40 mm
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@

150x20 mm

®

@

12,7 mm

Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranga :
Draag een veiligheidsbril :

Dopéare [lpooTaTevtint yvad :
Zaktada¢ okulary ochronne :
Kéytd suojalaseja :

Anvénd skyddsglasdgon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

Hanemﬂ'e 3alUTHbIC OYKH :
Guvenlik gozlikleri takin :
Poozivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
IN HN122 nwpar 2L Mn.

Blas ol Jag

Viseljen véddszemiiveget :
Nositi zascitna ocala :

Jla ce M3M0/I3BAT 3AIUTHH OYNJIA
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius
Valkat aizsargbrilles

Nosite zastitne naocale:

Porter un masque anti-poussiére:
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske fragen :

Llevar puesta una careta de proteccién contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma mdscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPNON TIPOOTATEVTLKA HXOKX :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kaytd polysuojust :

B&r mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stav:
Purtati mascd anti-praf :

HapenbTe pecnimparop :

Toza karsi maske takin :
Pouzivejte masku proti prachu :
Noste ochrann masku proti prachu :

IN YN2W NDIN AT KaP.

Dt G2lo3 £ 105 oned

Viseljen porvédé maszkot

Nositi zasc¢itno masko proti prahu:
I[a Ce U3MmoJi3Ba 3alUTHA MacCKa :
Kandke tolmumaski.

Dévéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nosite masku za prasinu:

Porfer une protection auditive:
Wear hearing protective equipment:
Gehérschutz tragen:

Llevar puesta una proteccién auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma protecgdio auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
Dopéore [IpooTaTevTint akovo T
Zaktada¢ stuchawki ochronne
Kéytd kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes hareveern:
Purtati cdsti de protectie auz:

HaJleHbTE CPEACTBA 3BYKOBOMH 3aLNTHI:
isitsel koruma aleti takin:
Pouzivejte ochranu sluchu:
Noste ochranné slichadla:
nyMmy Naan 20310 Y v

Tetodd) baus Bt ol

Viseljen fiilvédot

Nositi zasito uses:

Jla ce M3M0.13Ba CIYXOBH 3aLUTHA CPEACTBA:
Kandke korvakaitset

Nesioti apsauga nuo triukSmo
valkat dzirdes aizsarglidzekli
Nosite zastitu sluha:

o

Porfer des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccién :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de protecgéio :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOCTATEVTIKWY YRVTLWV :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kéiytd suojakdsineitd

Anvénd skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati mdnusi :

HapenbTe nepyaTku :
Eldiven takin :
Noste rukavice :
Noste rukavice :
IN 992w 289N
ol5l8E pend

Viseljen keszty( t
Nositi rokavice:

a ce n3MmoJI3Bar npeanasHiu pbKaBuum :
Kandke kindaid
Mavéti pirstines
Valkat cimdus
Nosite rukavice:
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Niveau de pression acoustique :
Acoustic pressure level :
Schalldruckpegel :

Nivel de presién acustica :

YpoBenb aKycTHYECKOTO JAaBJIEHNs.
Akustik basing seviyesi :

Hladina akustického tlaku :
HIladina akustického tlaku :

wA E?ZI?m mocy olfus.chzne| :
Gytd suojalaseja :
Ljudstyrkeniva :

Livello di pressione acustica : JUDIPN YNY I T
Nivel de presséio acUstica : st pond! B OAJ) ssmoee =
Niveau akoestische druk : A hangnyomds szintje : g
L SaOpn BopiBov : Nivo akusti¢nega pritiska: o
P A | Poziom mocy akustycznej : PapHuie Ha aKyCTHYHO HAJIATAHE : €
Kéytd kuulosuojaimia: Helirohu nivoo
Ljudtrycksniva : AKkustinio spaudimo lygis
Lydtryk : AKkustiska spiediena Iimenis
Nivel presiune acustica : Razina zvuénog tlaka:
Niveau de puissance acoustique : YPOBEHb MOLHOCTH 3BYKa :
Acoustic power level : Akustik basing seviyesi :
Schallleistungspegel : Hladina zvukového vykonu:
Nivel de potencia acistica : Hladina zvukového vykonu:
Livello di potenza acustica: JUDIPN MI NN <
Nivel de poténcia actstica: RN RPTORTS =
Niveau akoestisch vermogen : a hangnyomis szintje : b
L S1Opm Ovopaotikn OopdBov : Nivo akusti¢ne jakosti : S
PapuuIe HA BUOPALNH : -

Helivdimsuse nivoo
Triuksmo lygis

Lydstyrke : Akustiskas jaudas limenis

Nivel putere acustica : Razina zvuéne snage:
NIVEAU SONORE D'EMISSION : AVIDE
Pression acoustique LpA poste opérateur 89 dB
Incertitude 3
Puissance acoustique LWA 102 dB
Incertitude 3

Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base ISO 11201 et

1SO 3744.
Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;

- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont Iacoustique est plus feutrée. Evitez les piéces vide a grande

résonnance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis,...

Recyclable, soumis au tri sélectif

Recyclable, subject fo recycling

Recyclingfdhige, unterliegen Recycling

Reciclables, sujetos a reciclaje

< Riciclabili, soggetti a riciclaggio
¥ |Reciclaveis, sujeito a reciclagem

Reciclabile sub rezerva reciclare

TToBTOPHO YNAKOBKA MOIEKHT BTOPHUHOI NepepadoTke
Geri donusum Geri donustiiriilebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajice recyklaciu

NWKR DRI HNNNT Snnm

g‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling U slhogges U3 Jl 15 ossgy egoip Jly 18 Yoy X

AVOKUKAGLIEC TUTKEVATLEC TV LTTOKEWVTAL O€ KOkAwam  Ujrahasznosithatd csomagolds ald Gjrahasznositas
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu  Reciklirati predmet recikliranje
Kierrétettavien pakkausten kohteena kierratys Pakendite suhtes ringlussevotu
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Penukupamy ce ONaKOBKH MOJIeXaT Ha pemukmupane  Perdirbamy taikomos perdirbimo
Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju
Danger : Onacno :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : .N10D
Perigo : Bd

A Gevaar : Veszély : X
Kudvol : Nevarnost:
Niebezpiecznestwo : OmnacHocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
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Poids : Bec :
Weight : Agirlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost’ :
o Peso : Spwn
) Peso : oo )
& Gewicht : Sly : N
B&pol : Teza : g
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Vaegt : Svars
Greutate : TezZina:
Lire les instructions avant usage : BHUMATEIBHO NPOYHTANTE ClIEYIOIHe HHCTPYKINN |
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Geréts Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouZitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : YN DT
@ Ler as instrugdes antes da utilizagéio : el dod olhede od! 53!
Lees voor het gebruik de instructies : haszndlat elott olvassuk el az utasitdst : X
Avaflore Tl dnvel xpionl : Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
Zapozna¢ siez instrukcja przed uzyciem : ITpoueTere ykazanusTa 3a ynorpeoa :
Lue ohijeet ennen kdyttda : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
L&s anvisningarna fére anvéndning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
lees instruktionerne far brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Protitati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBHE €BPONENCKIM CTAHJAPTAM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitdt : evropskd shoda :
Cumple con las directivas CE : eurépska dohoda :
Conforme alle norme CE : DPATRNDIPNY NNKNN
Conforme &s normas CE : Bgonsidl elbsalndd Golks
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
S 'vpudovo pe Ta mp’oTuTTal eurdépai megfelelgség :
Zgodnos¢ z normami CE : CbOTBETCTBHE C €BPOINEICKITE HOPMH :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmirk
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Soumis & recyclage He BbibpacbiBaiTe B MyCOPHbIN ALLMK
Subjected fo recycling Atmayiniz :
Sujeto a reciclaje Nevyhazujte je do bezného odpadu :
Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :
Sujeitos & reciclagem mo%no ;rh P
E Ndo deite no lixo : Splasdl o8 13ds T e IJS
Niet wegwerpen : ne mecitel X
= | Mnv TnV TTETTE Ne odvrzite ga/jih vstran :
Nie wyrzucac : He ro naxswpnante :
Al heitd pois luontoon : Arge visake seda minema :
Batteriet far inte kastas : Nemétykite :
Bortkast det ikke: Nemest :
Nu le auncati : Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre |'organisme le plus
proche a méme de retraiter ou de collecter ces déchets.
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FAR
S TOOLS

CBG150/200D

110235-4-Sticker-B-01-Normes.indd 1

230V-50H2 350w

Spécial aiguisage
Special sharpening

MEULE EAU A80
GRIND A80

2 200 mm

10%)
250W(s1)

110235

140 min”
2950 min

AFFUTEUR DE
FORETS METAL

DRILL SHARPENING

4]
3-10 mm
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AFFUTAGE - SHARPENING

MEULE GRAIN A36
GRIND A36

2 150 mm
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY

DECLARACI-\O DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Overensstemmelseserklaering

MAworn cupwpewonlovpwpewoml

Le soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
O abaixo assinado,
Undertecknad,
JlonynonnucaHusiT
Undertegnede
Subsemnatul,

S, HIKenQmIcaBIIIice,
.. Imzalayan,
NiZe podepsany,
Toliau pasirases

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daf3,

Declara pela presente que,
Forklarar harmed att
3asBsBa ¢ HACTOAIIOTO
erklerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HACTOSIIIM TOATBEPXKAI0, 4TO
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki,
timto prohlasuje, ze,
Pareiskia, kad,

Personne autorisée & constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

Declaratie de conformitate

Vyhlasenie zhody

,HEKH(\IJHLUIH COOTBETCTBUA

N nNin nanxn

UYGUNLUK BEYANI

5 golbedlo pssomad!

Prohlasent shody

Egyezdségi nyilatkozat

Iekmaparust 3a CbOTBETCTBHE C HOPMATE
Izjava o skladnosti

DEKLARACIA
A

KINNITUS
1ZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

11 sottoscritto,

The undersigned,
Ninej podpisany
Allekirjoittanut,
Ourroyeypapuévol
NizSie podpisany
nvn Minnn,

sloal e 3

Alulirott,

Podpisani, .
Apaksa parakstijies
allakirjutanu

Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that, =
OOwiadcza niniejszym, ne
Tlmoitetaan taten etta,

AqMdver pe T Tapaoo
tymto vyhlasuje, ze

D N nxn

3 s laloeos! osas o
kijelenfem, hogy a késziilék Izjavlja da,
Pareiskia, kad,

Ar S0 apliecina, ka,

Kinnitab, et .
1zjavljuje u ovom dokumentu da je

Touret a meuler | Bench grinder | Schleifer | Amoladora | smergliatrice | Torno de agucamento / Slijpmach | Tpoxlokos Nelavons / Slotowa na wode |
Fmirkeli | Smérgel /| Cr PHA TOYHIHA | Beenksliber | Polizor fix | Hacmoavuoui wangosanvnoui cmanok / Ufalama makarast | Brusné kolecko /
Dvojkotii¢ovd briiska / 1 TNWNY N2A0 [ ¢ Jre olUss Forgd kiszoriipad | Struznica za bruSenje | Lihvimiskdi | Krumpliaraciy pavaros galgstuvas | Spole.

FARTOOLS / 110235 / CBG 150/200D / NBG150/200V

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE, Cung)le con la directivas de la CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen, . . conforme alle direttive CEE,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht, Complies with the EEC directives and standards,
Respeita e estd em conformidade com as normas CE, Odpowiada normom UE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder, L, Tayttaa EU-vaatimukset
C1HOTBETCTBA M OTFOBAPSI €BPOIIC cﬁrre HOPMI Elvaw odpppeorvo kaw avrallokplverar ata Hgrulla

er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne zodpoveda normam ES.
Este conform si satisface normele CE
HOJIHOCTBIO COOTEETCTBYET H Y/I0BIETBOPAET
TpedoBannam cranapTos E

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES. )

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

Ul ol | CEjpnb T'ﬁmP:ﬂm‘n
Sk JI 88 oo ossle e sl 3 Bl Szl ole
- ﬁlelégjftl a isz”ab\/anyok é&loirasait.
Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan’i ispunjava direktive i standarde EZ,,

2014/30/EU 2006/42/EC 2011/65/EU 2015/863/EU

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-3-4:2016/A12:2020
ENIEC 55014-1:2021

ENIEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN61000-3-3:2013/A2:2021 /

%

Christophe HUREL,
Président Directeur Général
12/04/2024
Fait & St. Pierre-des-Corps

110235-4-Manual-O.indd 31 06/02/2025 10:10



GARANTIE - WARRANTY

ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

*ﬁq N
Cet outll est garantl contractuelle-

ment contre tout vice de constru -

jon et de matier
fa date de ventee" ?utl?ls teur et

sur simple presentatlon U ticket
de caisse. La garantie ¢ ? nsiste a
remplacer Ies arties défaillantes.
Cette grant est pas a ca le
€en cas exp 0| a I n non orme
aux dn ppareil, ni en

mma es ca Ses ar des
mte(ventlon auto |s e ar
neg e la part achet ur.

g encee ne sa plque pas sur
G%e USEs par une
efa| ance Iout

ARAN

D|e Garant|e%e|t *ur af(elserss_Gera
atena"%ehe]er betra E

Vertrag

e des sen 0Nns

ra(q ie stun besteht im_ Ersatz
D|e Garantie er]is-

Emgr(f?e seitens

5% fers DlgSI%ar%an er treci%
):‘] re%tlsoﬂ n des Gergts Zuriick-

—WW‘W_
o ?:Btﬁ%zéo(ﬂu%?sf%%tl't%PS&SOH|
80ﬁtru§|one e Et:‘lé[eglﬁ,, i artire

ta di ven nte e
su rstem ice gpresentazmne ello

aa a consiste nel
sostltuue Ie rti difettose. Quest a
é afn2| non e applicabile in ca
I sfrutta on co orme, a
gBare |o né in
nn|c satl |nterve t|
S e
on si a ai danni catsati da
unravanaD H ﬁaattrez
This tool Is ranteed In writing,
galnst an e t |n manuf ctu
arts from the date o s
g slmple presentation o
sales s g The uaran%ee IF
%ther lacermient of fault Barts
T iS §\ua antee IS not aﬁPha le in
IS not

orm Wlt ﬁe mtend d usage
o é aratus rbor In the eve
ama caused una or| e
serwcm or ne en eon
uarantee

e aser ge cause b
stoola y

L ppS

I|m|te8

sta I erramlenta se gar%ntlczja con-

actualmente contra to
c r}s rHcc (?n y materia, a partlr
% echa venta a I" ysuari
5|m e presenfacion .de

euB La arant|a c n5|ste
en sust|tu|r a las %(f uo-
Sas. Eata e%arfantla oes aplca een
Faso Cion no contorme a

ormas arato ni_en caso
e danos causa or mterven-
Flones no autonza

Hpor neg.
encia arte
se ap ica s

aranti
anos causa 0S por un
erramienta.
Dlt eree scﬁ (P ft een arant|e
g onstru (}l 11 J] mate-
e ecte |s vanaf
e aankoopdatum oor et'[))rul-
er, op ver on|n§van de as a on.
De ' garanti eft de vFrvan g
van “de deece onderdelen
gar%tle IS niet van toepas |n |n I-
araa n|et VO
norme ruikt H eva
van sc a e ve(rootrzaa t ﬂ nei-
enlijk gre 6% na at d van

é) gsarange | n|et va
toe a sdn$ chade voor vIren
uit efectvan et ereedscha
JAVRYAIN
Esta !erra enta tem uma gg antla
ontratua contra, qualguer-aefeito
8ona ruc ao e de materia
t|r ata

venda ao uuh?.zfda f
es a resent a%

talao da (:al a. A rant|a S|ste
em substltulr as artes el uo-
Sas. arant | naq e aplicavel
PO caso e ex ra ao o con—
orme as aorgw are

em caso anos ca

sado& ge
Intervencoes na8 autorizada
or negligencia da
rador. %aranua nao se aplica
aﬁa 8s 0S c3ausados por uma

erramenta.
Ll Ll

AYT'O TO EPTAAEIO EINAI SYMBATIKA
EFTTYHMENO TIA OTIOIOAHTIOTE
KATAZKEYAZTIK'O KAI YAIK'O
EAATTOMA, ATTO THN HMEPOMHNIA
TTOAHZHE =TON XPHITH KAl ME
THN ETTIAEIZH THX ATTOAEIZHZ
TTQAHZHS. H EFT'YHZH 3ZYNISTATAI
STHN ANTIKATAZTAZH TON
EAATTOMATIKQON  EZAPTHMATQN.
AYTH H EFC'YHIH AEN IZXYEl =SE
TTEPITITQZH AEITOYPIAZ TIOY AEN
SYMMOPOQONETAI ME TA TIPOTYTTA
THZ 2YZKEYHZ, O'YTE ZE TTEPITITQZH
ZHMIAZ TTOY TTPOKAAEITAI ATTO MH
EZOYZIOAOTHMENEX ETTEMBAZEIZ H
AMEAEIA EK MEPOYZ TOY ATOPAZTH.
H EMMYH=H AEN IZXYEl TIA ZHMIEZ
TTOY TTPOKAAO'YNTAI ATTO AZTOXIA
EPTAAEIOY.

Narz dzie Jest O 0 J‘e wa anc
na wszelkie wadY onstr caqa
I materiallowe, liczac 0

ereda L}/ ¥tkown|k Wi i o
okazani Bgonu asowe
Gwarancj A jn wymi

CcZAci rakowanych. Gw. ranca
n|e ab e zastosowania W przy-

kowania. niezgodne o Z

am| urza zenia, ad 8’

a u .szko ds(g) owa| B
711 ] nlaml nie zwoonym|

baniami ze ron

cy Gwaranﬁja nie o ejm e sz d

Brzaataﬂyc Z pow du upa

ver Byg ar
ar n| rp kon ?]truktlons 0
atepalfe ran 0C med tl pun -
n _for anvandarens OE
enom upgwsnm% av kassa vittot.

1i estar t ersatta de
bns

aller |

iga delarna. Denna‘%rantl
otsva(ar agpa(raé ns st arder,

en avtalsen Iﬁ

€ om anvandnin
inte heller vi om orsa a
tillatna in rg |peqer pa grun
Oparens. % oshet. Garantin
galler inte torskador som o sfaaha S
Vv att verktyget un erat brist
Taman laitteen taT<uu on voimassa
m)r u senmukalsestl Iiattaen al-

agenne:. | riaaliviat lukien

ostopal as} ass uittia vastaan.
Takuu sisa ta(a viallisten osjen. kor-
vaamjsen. TakutL.el | rvaaotje| en-
vastaist ka ttoae valtuuttamat-
tomien en 11oiden asttetg/sta] tai
ostajan rEattom udesta aiheu-
0 tuneita. va n Uy, e|. vastaa

mios aan to mJJntana|r|0|sta aiheu-
2 2lallnlidalr
BU. Mapaxums

TO3M MHCTPYMEHT € Mo/ AOroBOpHa
rapaHuvsa cpelly BCAKakbB AedekT
B w3paboTkaTa W U3MNON3BaHUTE
MaTepuaay, CHMTaHO OT JaTaTa Ha
npogaxba Ha noTpebuTenda n camo
cpelly MnpeAcTaBsHe Ha KkacoBaTa
H6enexka.rapaHUMOHHOTO 0bCyXBaHe
Cce CbCTOM B 3aMsaHa Ha AedekTHuTe
YacTu.HacTodauwaTa rapaHums He
e Ba/MaHa KoraTo amapatbT ce
113M013Ba MO HauMH, HECBOTBETCTBALL
Ha cTaHZapTa 3a paboTa C Hero,
KaKTO 1 B C/y4alt Ha WETW, HaHeCeH
OT HeoTOpM3VpaHW  Auua, WUAn
BC/NIEACTBME Ha NpOsiBEHA HEBPEXKHOCT
OT CTpaHa NoTpebutens.

[apaHuuaTa He MokpvBa  LWETW,
nponsTekIn BCeacTBmne Ha
TEXHMNYEeCKa Hems3npasBHOCT Ha
anaparta.
Dette veer t% e
arant|k0ntr or onstr t|o s-
§ aterialefejl, som

atoen Ve V|sn|n kasse—

L

standarderne forapparatet eller

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
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GARANTIE - WARRANTY

ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY
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